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“Diglossia”

C. A. Ferguson, Diglossia, Word 15 (1959): 325-40.




MNepinTwoelg nou eE€Tace o Ferguson

C. A. Ferguson, Diglossia, Word 15 (1959): 325-40.

H is called L is called
Arahic Classical (=H) ‘al-fughd *al-cdmmiyyvah,
“ad-ddrif
Egyptian {=L) ‘il-fasih, “in-nabawi  il-ammiyya
Sw. German Stand. German (=H)  Schriftsprache Hoochtiiitsch
Swiss (=L) [Schweizer] Dialeke, Schwyzertiiitsch
Schweizerdewtsch
H. Creale French (= H) Sfranpais créole haltien

Greek H and L katharévusa dhimotiki
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Diglossia: 'Eva napad&eiypga (Holmes & Wilson, Intro to Sociolinguistics)

Diglossia

A linguistic division of labour

Example 6

In Eggenwil, a town in the Aargau canton of Switzerland, Silvia, a
bank-teller, knows two very distinct varieties of German. One is the
local Swiss German dialect of her canton which she uses in her
everyday interactions. The other is standard German which she
learnt at school, and though she understands it very well indeed, she
rarely uses it in speech. Newspapers are written in standard
German, and when she occasionally goes to hear a lecture at the
university it may be in standard German. The national TV news is
broadcast in standard German, but weather broadcasts now use
dialect. The sermons her mother listens to in church are generally in
standard German too, though more radical clerics use Swiss
German dialect. The novels Silvia reads also use standard German.




O opiopo¢g Tou Ferguson

» DIGLOSSIA is a relatively stable language
situation in which, in addition to the primary
dialects of the language (which may include a
standard or regional standards), there is a very
divergent, highly codified (often grammatically
more complex) superposed variety, the vehicle
of a large and respected body of written
literature, either of an earlier period or in
another speech community, which is learned
largely by formal education and is used for most
written and formal spoken purposes but is not
used by any sector of the community for
ordinary conversation.



O opiopoG Tou Ferguson

DUVATOV VO EMYXEIPACOUNE Pid TTANpEOTEPN EpUNVEId TNC Evvolas. H dipoppia
QIOTEAEl i OxenKG orafepn YAWOOIKN KAaraoraadn, Omou EKTOC Ao T
TPWTapXIKES OIaAEKTOUC TS YAWoOoaC (o1 omoies umopel va mepiAaufavouv
Lifce KOV 1] TOTTIKES KOIVEC) UTTAOXE! ETTIONC Lia armokAivouoa ot peyado SaBuo,
QPOKETA  Kwoikomomuevn ( UE YPaUUOTIKG Ouxva  GpKeTd  TTERITTAOKN),
EmMBELANUEVn ToIKIAla, TO UECO EVOC HEYAAOU Kol ogfacrou UEQOUS THE
VOOTTTHS AoyoTexviag , mouU EVIOTTICETal  EITE OF Wia o mpwiun mepiodo 1 o€
uia GAAn yAwaoaikn kowvornta kai n omoia (emBefAnuevn momiAia) orOaGokeTal
EUQEWE TITO TNV EMMITNUN EKTTQIOEUTN Kol ¥ oNTILOTTOIETC KURIWS OTO YOOTTTO
AOyo Kai O EMIONUES ETMIKOIVWVIOKES TTEQIOTAOEIS, aAAG OE XpnoiuoTmolEiTal
QITO KAVEVO TUNUS TS KOIVOTRTAS OE Uia KaBnuepivn auinman.

Metagppaaon: Eua Kokkivou, Ntiva Tikaon
Empéieia: Hha Todpa



«Ferguson’s 3 rubrics»

1.

2TEVOC OPIOHOC TNC dIYAWOaTiac:

AUO J1aKpITEC MOIKIAIEC TNG 101aC YAwooag
xpnoigonolouvTal oTnv idla KoOIvOTNTA: N
«YwnAn» kal n «XapnAn» (High — Low)

2. Y kal X €xouv OIAPOPETIKEC KAl

3.

CUNNANPWHATIKEC AEITOUPYIEC

H Y dev xpnoIJoONoIEiTAl NOTE OTNV KABNUEPIVN
enikoivwvia (for casual or informal speech,
small talk, kAn.)

diyAwooia # Mpotunn + OIAAEKTOC




«Ferguson’s 9 rubrics»

1.

O 00O N O U1l A WDN

different functions/domains
(nedia xpnong)

. prestige (koivwvikn a&ioAoynon)

. literary heritage (ypaupuareia)

. mode of acquisition (Tponoc ekpabnonc)
. standardization (Tunonoinon)

. stability (otaBepoTnTa)

. pwVoAoyia
. Hop@oAoyia — Ygrammar(
. A€EIAOYIO




Knpuyua og ekkAnoia A T¢aui

Odnyieg o€ utTNPETEG, OEPRITOPOUG, EPYATES, UTTAAARAOUG

MpoowTké ypduua

H 1 /\0yog otn BouAn, TONITIKA opiAia
Sermon in church or mosque x

Instructions to servants, waiters, workmen, clerks x| MavemoTtnuiakh JIGAEEN

Personal letter X

Smh in parliament, political speech X = P z 2
University lectars " 2ufnATnoN JE oIKoyEvEla, QiAoUG, OUVAdEAPOUG
Conversation with family, friends, colleagues X

Mews broadcast F -

Radio ‘soap opera® o « AeATio €10i0gWV

I\'E.'Wﬁlpapcr editorial, news story, caption on picture x

Caption on political cartoon x| PadlopwvVikr] «GOTTOUVOTTEPO»

Poetry X

Folk literature X

Kuplo apbpo epnuepidag, TTeplypa@r €1dnoewyv, Aeavia o€
pwTOYPAYIa

NeCavTa o€ TTONITIKEG YEAOIOYPAPIES

Moinon

Aaikr AoyoTexvia




Y X
EAANVIKG
ikos spiti OTIITI
idhor nero VEPO
eteke eyenise yévvnoe
ala ma aAAG
ApaBik&
hida’un gazma TTATTOUTO!|
‘anfun manaxir puTN
dahaba rah TTHYE
ma ‘eh T
‘al’ana Dilwa ‘i TWEA
KpeoAn
homme, gens | Moun(d¢e avepwTrog, avlpwTrol

OUVOEETAl ME TN

AEEN

«monde»=kéouo

S
Ane bourik yaidapog
Donner bay divw
beaucoup apil TTOAU
maintenant kou- n- ye- a TWPA




Fishman: Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia

Tue BELATIONSHIPS BETWEEN BiLincuarisM axp DIcLOSSIA

DIGLOSSTA
EILIHGL_IALI-'}_‘VI |- —_—
-
1. Both dig]ussia 2. Ei]{nguﬂ] ism
and without
+ bilingualism diglossia
3. Diglossia 4. Neither
without diglossia
— | bilingualism nor bilingualism

Bilingualism With and Without Diglossia;
Diglossia With and Without Bilingualism.

Joshua A. Fishman

Yeshiva University
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Fishman: Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia

+ diglossia + bilingualism

Spanish + Guarani (Paraguay)

High German + Swiss German
(Swiss-German cantons)

- diglossia + bilingualism
Immigrant groups
(«bilingualism without
diglossia tends to be
transitionaly)

+ diglossia - bilingualism
French + Danish, Salish,
Provencal, Russian, etc.

(e.g., French as spoken by

elites in courts)

- diglossia — bilingualism
(«only very small, isolated and
undifferentiated speech
communities may be said to
reveal neither diglossia nor
bilingualismy)

Bilingualism With and Without Diglossia;
Diglossia With and Without Bilingualism.

Joshua A. Fishman

Yeshiva University




Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia

TMHMA ~| ERASMUS+
EYPQMAIKQON
KAI AIEONON

TXEZEQN

ANAKOINQZEIZ

AIMEPEIZ ZYM®ONIEZ
ERASMUS+

MAKPOXPONIA KINHTIKOTHTA
DQOITHTON/TPION MA ZNOYAEE
/T KA131

BPAXYXPONIA KINHTIKOTHTA
DOITHTON/TPION TA ZMNOYAEE
/T KA131

BPAXYXPONIA KINHTIKOTHTA
YMOWH®DION AIAAKTOPON I'A
ZMOYAEE f KA131

MAKPOXPONIA KINHTIKOTHTA
DOITHTON/TPION A
MPAKTIKH AZKHEZH / KA131

BPAXYXPONIA KINHTIKOTHTA
YMOWHDION AIAAKTOPON I'A
MPAKTIKH AZKHZH / KA131

E=EPXOMENOI KAGHTHTEZ/
TPIEZ TIA AIAATKAMIA [ KAT31

EMMOP®OEH NPOZANIKOY /
LCYEY

MPOIOETH ITHPIEH ENTAZHE
EYMMETEXONTON ME

ANATHPIA H ZOBAPO

)yLa Ty 6 MPOBAHMA YTEIAT / KAT31

AIEEONHE KINHTIKOTHTA /
KAT71

DEPARTMENT OF ~| ERASMUS+ V‘
EUROPEAN AND
INTERNATIONAL

RELATIONS

ERASMUS+ STUDENT MOBILITY
7 KA131

ERASMUS+ TRAINEESHIP
MOBILITY / KA131

ERASMUS+ INTERNATIONAL
MOBILITY / KAT71 -

HELLENIC REPUBLIC

National and Kapodistrian
University of Athens
EST. 1837

DIRECTORATE OF PUBLIC
AND INTERNATIONAL
RELATIONS

ERASMUS+:

ERASMUS+ STUDENT MOBILITY / KA131

= NOMINATION PROCEDURE

= APPLICATION PROCEDURE

= SELECTION OF COURSES

» LANGUAGE OF COURSE

= ACADEMIC CALENDAR / WELCOME DAY

= ACCOMMODATION

= REGISTRATION PROCEDURES / 1D CARD
{ PROLONGATION

= VISA AND RESIDENCE PERMIT

= STUDENTS SERVICES

= GREEK LANGUAGE COURSES

= GOING BACK HOME

ERASMUS+ TRAINEESHIP MOBILITY /
KA131

ERASMUS+ INTERMATIONAL MOBILITY /
KA1T1

14



Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia

APXIKH

ANAKOINQEEIZ KAl EKAHADQZEIZ

TMHMA

APAKTIKHZ EKNA

MNIZTONOIHZIH NPONTYXIAKOY
MPOrPAMMATOZ ZNOYAQN

ENGLISH

15



Nwg perappaderar n ‘diglossia’;

diglossia = ?

» «OIyAwoaia» (=7 bilingualism)
» «OIHopPia»,

» «OIpUiIa»,

» «dINAOYAWCaCia»,

» KKOIVWVIKN OlyAwaooia»

Kopfouvnc Xpnotocg, 2023, Kowwwvikn Syydwooia kar yAwoomkn ideodoyia: ZupBoAn otnv ioropia Tc Kowrjc
veosAAnviknc (1783 - 1947). Hpakiew: Mavemotnuuakes ExBooelc Kpning, pp. 472-480.

16



Ta nedia XpRong wg SevrpodiaypaHHaTa AnoPAacemV

Location
Rural Guarani Non-rural
Formality-informality
/ \\
Formal Spanish Non-formal
|
Intimate
Non-intimate Intimate
Spanish 1
Seriousness of
o ™~y
Non-serious Serious
Guarani I

!
'

First language learned
Predicted language
proficiency

Source: Joan Rubin, 1970; in Fishman, Readings in the Sociology of
Language, 1970: 526 17



MNedia xpnong (nnyn: Holmes & Wilson, 0.n.)

YES
—— Home = b Portuguese
NOD| -
w F Y
YES
Church = *
NO| =
YES
Work - » * English
NO| -
w E
School "fs >
Hl:l-l-

Figure 2.1 Appropriate code choice in different domains among the Portuguese
community in London



H d1adoon TnG ‘diglossia’

Language in Sociedy 31, 611-674.  Primted in the United States of America

Diglossia: A bibliographic review !
ALAN HUDSON

Library and Information Sources in Linguistics 23

Department of Linguistics
University of New Mexico
Albuguerque, NM 87131-1196

ABSTRACT

The bibliography following the body of this paper contains a total of
1,002 entries on the subject of diglossia. Entries dealing with diglossia
in the classical sense of Ferguson (1959) and in the sense of functional
compartmentalization of distinct languages are represented approxi-

. a
mately equally. Scholarly publication in the area of diglossia continues
unabated as indicated by the fact that approximately one-half of the en-
tries in the bibliography were published between 1983 and 1992. How-
ever, there remains a need for a comprehensive integration, comparative z 2 A
analysis, and socioevolutionary interpretation of diglossia rescarch. (Bi- A comprehensive bibliography,
lingualism, diglossia, functional variation, literary languages, registers, = o 4
standard languages, standardization) 60-1990, and supplements

The bibliography that follows in these pages is offered to the readers of Lan-
guage in Sociery as a research tool for the comparative and evolutionary
study of diglossia. In the words of Ferguson (1950:140), the study of diglos-
sia “is of clear value in understanding processes of linguistic change and
presents interesting challenges to some of the assumptions of synchronic lin-
guistics,”* Additionally, and more broadly, it “promises material of great
interest to social scientists in general, especially if a general frame of refer-
ence can be worked out for analysis of the use of one or more varieties of
language within a speech community™ (Ferguson 1gsg:340).

Ferguson’s manifest intent in his original statement about diglossia was to
characterize the situation in the Arabic-speaking world, and several other sit-
uations that resembled it, “in the hopes that here we would have discovered
one possible element in a general typology of socio-linguistic situations™ (Fer-
guson 1ghzazr63). The purpose of such a typology, clearly, was not merely
to provide a convenient yet arbitrary system for cataloguing sociolinguistic
situations, but rather to induce movement “toward a more general theory of
language in society” (Ferguson 1991:232), in which “the relations between lin-
guistic structure, language use, and language attitudes on the one hand and
phenomena of social organization and communicative functions on the

© 1ggr Cambridgs University Press 0047-4045/92 $5.00 + .00
611 JOHN BENJAMINS PUBLISHING COMPANY

1992 1993
~1,100 kaTaxwpIioeIC ~3,000 kaTaxwpioeic ;



H di1adoon TnG ‘diglossia’

Google Scholar

Articles

Any time
Since 2024
Since 2023
Since 2020
Custom rang

Sort by relev
Sort by date

Any type

Review articl

include p

+ include ¢

Create

diglossia

Google Scholar

Articles

Any time

Since 2024
Since 2023
Since 2020
Custom range...

Sort by relevance
Sort by date

Any type

Review articles

include patents
+" include citations

Create alert

About 51,700 results |

A6 sec)

diglossie

05 sec)

Tip: Search for English results only. You can specify your search language in Scholar Settings.

HTML] & propos de la notion de diglossie.
A Tabouret-Keller - Langage et société, 2006 - caim.info

Deux aspects de I'application des qualifications « haute » et « basse » aux situations de
diglossie sont abordés : les changements de sens qui les ont affectées en association ala ..

77 Save U9 Cite Cited by 70 Related articles All 11 versions

La diglossie comme conflit: 'exemple occitan
P Gardy, R Lafont - Langages, 1981 - JSTOR

... diglossie telle gue l'ont établie FERGUSOM, Fishman et leurs disciples. Sans remettre en

cause les éléments de base de cette théorie, les recherches sur la diglossie ... de |a diglossie, en ...

77 Save DY Cite Cited by 242 Related articles  All 4 versions

rroF1 Pluringuisme et diglossie en Tunisie
S Mejri, M Said, | Sfar - Synergies Tunisie, 2009 - gerlint.fr

Si I'histoire de la Tunisie est marguée par la diversité des peuples et des cultures qui s'y sont
succédés, son présent n'en est pas moins marqué par une ouverture sur 'autre proche ou .

77 Save YU Cite Cited by 70 Related articles  All 4 versions 39
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TEAog TNG diyAwooiag;

N. 309/1976

"Apgfpow 2.
[M\oore.

1. Thédooa Sidaovahiag, dvrireipevoy Sidaonahiag wai
vhiwsa Ty Sdawntinay Eibitwy sig Ohag tag Gadpilag tig
levivng 'Exnadsiseng elvz: ant tou oyohnon étoug 1976—
1977 v Neoehhngueen.

2. 'Cc Neocehhmvinn vhoorz vositat v Siapoppudeion cic
mavehhfvioy Exgpagstindv Soyavey Umo tol "Eddgwwned Aaod
vt TV Seuipwy guvypageey Tl | Edvoug Awmpotinr, guvte-
TAYPEVY), GVED ISIOLETITNGY %ol AASOTHTOY.
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TEAog TNG diyAwooiag;

It was a highly controversial topic in the 19th and 20th centuries, and
was finally resolved in 1976 when Demotic was made the official
language. The language phenomenon in question, which also occurs
elsewhere in the world, is called diglossia.

Wikipedia

https:fen.wikipedia.org » wiki » Greek_language_quest...

Greek language question - Wikipedia

W

Language in Sociery 21, 365-381,  Printed in the United States of America

Diglossia and the present language situation in Greece:
A sociological approach to the interpretation of
diglossia and some hypotheses on
today’s linguistic reality’

ANNA FRANGOUDAKI

Greek diglossia, described as a particularly problematic issue of great com-
plexity (Seed 1987), has formally ceased to exist since the language reform
voted unanimously by the Greek Parliament in 1g76.|Nevertheless, the lan-
guage situation today, more than 15 years after the reform, is confused. On
the basis of the linguistic data available, scholars disagree, some arguing that
diglussia has ceased to exist (Mackridge 1985), whereas others consider that
it is still prevalent in Greek society (Alexiou 1982; Browning 198z2; Seed

1987).
£ 1gga Cambridge University Press o047-4045/92 55.00 + .00
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MoikiIAoTnTa oTn MeydAn Mpappatikn Tpiavra@uAAidn (1941)

MoikiAéTnTa orn Npapparikr TpiavraguAlidn (1941)

Variant forms in MG Grammar (vocabulary)

Aéue ouvnBwg @d) Variant forms in MG Grammar (phonology)
noupe kal ad1dppc
O)\?\O KC variant forms in MG Grammar (morphology) Jw -
100 VO
[.1" em

164 pnTaG ANOTPENTIKA
1855 - 164 = 1691 pnTa €NITPENTIKA

(,%'i:)qv\; pnHa TeEAsIdVW, KaBaG Kal TO OTEPIOVW ~ OTEPEWV®W UE TO
dppayo OUHMNAEYHA £, EXOUV Kal TOUG U0 TUNOUG: TEAEIWOA Kal e
auepika TEAEIWOT, OTEPIWTA KAl OTEPEWOA" BIAPEPEI O TOVIOHO
abnvain Avapeoa or’ anAa kai ota ouveeTa, o€ prpata kabwg ediwéa ai
OTEVOXG ~ karadiwéa, emdiwéa {rpiwoa - anofnuiwoa: Tou ;
pioodpc 9NKwWvouar o nadnTikog aopioTog €xel B’ ev. npoowno repa
ONKWOooU Kal ouxVvoTepa onkw* [ayana ] kai ayandaei (-n)* €8l
[ayanoupe] kai ayandpe: [ayanouv] kai ayandv: [ayanouoa]
Kal ayanaya, ayana(y)ec, ayana(y)e KTA." [ayanieuai] kai
ayaniodpai: [ayamiévrav] kai ayaniouvrav: [Bupouuar] kai
Buuduai’ [Bupovrav] kal Bupouvrav:

24



«YNOA&gIHHaTIKN Sipop@ia>;

17.7 Standard Modern Greek

SECOND EDITION

The term ‘standard Modern Greek® (SMG) has now replaced the earlier ‘common
Modern Greek’ as the name of this variety (see Mackridge (1985) for a clear and
comprehensive description). Unlike ‘pure’ demotic, SMG readily allows the use of
features previously thought of as ‘learned’. In nominal morphology, for example, we
may note:

GEOFFREY HORROCKS

(13) (a) The reappearance of 2nd-declension feminines in -os [-0s]: e.g.
n 0b-05 [1 0dos] ‘the street/road’ (a subclass previously replaced in
demotic by alternative words or eliminated by reassignment to different

declensions, cf. especially island names like 1 Ydpo [1 'samo] “Samos’, Al
genitive Tng Zdpo-5 [tis 'samos] etc.). 7
(b) The restoration of the ancient paradigm of 3rd-declension s-stem and :
u-stem adjectives in -5 ['is] and -Us [-'is] (adapted in demotic to more
regular 1st/2nd-declension paradigms); e.g. cuvexfis [sine'cis] ‘continu- |
ous’, evpls [e'vris] ‘broad’. |
(¢} The restoration of the gen sg and plural paradigm of 1-stem nouns, e.g.
durap-ews/-€lsi-ewr [d1'nameos/-is/-eon] ‘power(s)’.

25



«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

17.7 Standard Modern Greek

The term ‘standard Modern Greek’ (SMG) has now replaced the earlier ‘common
Modern Greek’ as the name of this variety (see Mackridge (1985) for a clear and
comprehensive description). Unlike ‘pure’ demotic, SMG readily allows the use of
features previously thought of as ‘learned’. In nominal morphology, for example, we
may note:

(13) (a) The reappearance of 2nd-declension feminines in -os [-0s]: e.g.
n ob-0s [1 odos] ‘the street/road” (a subclass previously replaced in
demotic by alternative words or eliminated by reassignment to different

declensions, cf. especially island names like 1 Ydpo [1 'samo] “Samos’,
genitive TTs Zdpo-5 [tis 'samos]| etc.).

(b) The restoration of the ancient paradigm of 3rd-declension s-stem and
u-stem adjectives in -1s ['is] and -Us [-'is] (adapted in demotic to more
regular 1st/2nd-declension paradigms); e.g. ouveyris [sine'cis] ‘continu-
ous’, evplc [e'vris] ‘broad’.

(c) The restoration of the gen sg and plural paradigm of i-stem nouns, e.g.

]
.

Aurdp-sws/-e1s/-ewr [ nameos/-1s/-eon] ‘power(s)

26



«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

17.7 Standard Modern Greek

The term ‘standard Modern Greek’ (SMG) has now replaced the earlier ‘common
Modern Greek’ as the name of this variet} (see Mackridge (1985) for a clear and
comprehensive description). Unlike ° pure demc:tu: S”v’[G I'E:adll}' allows the use of

feat wously t* '
catures previoisy td) The reintroduction of 3rd-declension neuters in -ov/gen -ovTos

may note: ,
[-on/-ondos], -ev/gen -evtos [-en/-endos], and -65/-6Tos (or tis/-iiTos)
(13) (a) The [-'0s/-'otos] from ancient participles: e.g. mapdv [pa'ron] ‘present (time)’,
N ob-t mpoidr [proi'on] ‘product’, evBiadépor [endia'feron]| ‘interest’, duwitiev
demot [fo'nien] ‘vowel’, yeyavis [jeyo'nos] “fact’, kabeotuis [kabe'stos] ‘regime,

- status quo’.
declrelnsmns, ' (e) The introduction of 3rd-declension neuters in -av/-avtos [-an/-andos]:

gemuve s e.g. ouumay ['simban] ‘universe’.

(b) The restorati (f)  The full revival of the genitive plural in contrast to its previously more
u-stem adject marginal status in earlier demotic (see, for example, the observations in
regular 1st/2; Thumb (1912: 31, 33).

ous’, evplc [e'vris] ‘broad’.
(c) The restoration of the gen sg and plural paradigm of i-stem nouns, e.g.
Burdap-sws/-e1s/-ewr [ nameos/-1s/-eon]| ‘power(s)’.

27



«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

In the verb system, the following should be mentioned:

(14)

(a)

The reintroduction of many contract verbs of the <w [-'eo] type,
together with large parts of their ancient paradigm (the majority of
the survivors in demotic having merged with the -dw [-'ao] type); e.g.
Bewpt) [Beo'ro]Bewpoipal [Beo'rume] ‘I consider/l am supposed’.

The use of learned verbs of the -daw [-'ao] type, again with partial res-
toration of the ancient paradigm; e.g dtaome [dia'spo] Tsplit’, eEaprapar
[eksar'tome] ‘T depend’.

The use of the middle/passive of certain verbs belonging to the ancient
athematic paradigm; e.g. Tiflepat ['tifemai] ‘I am put’ and its com-
pounds, or compounds of ioTapal ['istame] like cuvioTapal [sin'istame]
‘I consist (infof)’.

The use in compound verbs of more ancient stem forms than in the cor-
responding simple verbs: e.g. piha [mi'lo] ‘I talk” (2sg phds [mi'las]),
beside cuv-opuid [sinomi'lo] ‘discuss’ (2sg cuvvoptheis [sinomi'lis]);
Sunyxrw [§'oxno] ‘kick out’, beside em -Huikw [epidi'oko] ‘aim to get’ etc.
The reintroduction of such verbs from the learned tradition entails the
reappearance of much learned morphology: e.g. the use of aorist -cvoa
[-efsa] rather than -edia [-epsa], as in cuoodpevoa [si'sorefsa] ‘T accumu-
lated’; internal augments, as in aorist elo-é-mpafa [i'sepraksa] from
elompdTTw [is'prato] ‘I collect, levy’; aorist passives in -Bmu/-6ns/-6n
[-8in/-81s/-01] in place of -6nka [-Bika] etc., as in cuv-e-Ad-Om [sine'liffin]
‘1 was arrested” from cuvAapBdvw [silam'vano]; reduplicated perfect
passive participles, as in ek-Te Tapévos [ekteta'menos| ‘extended’, from
exTelvw [ek'tinol, and so on.

28



«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

(d)

The reintroduction of 3rd-declension neuters in -ov/gen -ovtos
[-on/-ondos], -ev/gen -evtos [-en/-endos], and -ds/-6Tos (or <is/-wiTos)
[-'os/-'otos] from ancient participles: e.g. Tapdv [pa'ron] ‘present (time)’,
mpoiéy [proi'on] ‘product’, evBradépor [endia'feron| ‘interest’, durriev
[fo'nien] ‘vowel’, yeyovis [jeyo'nos| ‘fact’, kabBeoTiis [kabe'stos] ‘regime,
status quo’.

The introduction of 3rd-declension neuters in -av/-avtos [-an/-andos]:
e.g. ocvumav ['simban] ‘universe’.

The full revival of the genitive plural in contrast to its previously more
marginal status in earlier demotic (see, for example, the observations in

Thumb (1912: 31, 33).

(ff The use of inflected present active (-w/-ovsa/-ov [-on/-usa/-on])
and passive participles (-Opevos/n/ov [-'omenos/-/-on]), and of aorist
passive participles (feis [-Bis]/-Bewoa [-Bisa)/-Ber [Ben]), mainly in
adjectival functions: e.g. o mpokiTTwy Tokos [o pro'cipton 'tokos|
‘the resulting interest’, oL epyalOpeves yuvaikes [i erya'zomenes ji'neces]
‘working women’, o1 mhnyeloes meploxés [i pl'ijises perio'ces] ‘the dev-
astated regions’, amokeobévra [apoles'Bendal ‘lost property’.

(g) Use of certain adverbs in -ws [-o0s] alongside the demotic type in -a [-a],
e.g. cu-/buo-Tuyws [ef-/dis-ti'xos] “fortunately/unfortunately’, especially
useful in the case of potential homonyms, e.g. axpiBuis [akri'vos] ‘exactly’
(from akpBris [akri'vis]), beside axplBd [akri'va] ‘expensively’ (from

akpl3os [akri'vos]).
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«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

There 1s also a large number of phrases, often involving genitive absolutes, datives
and ancient prepositions, that express an idea neatly and have no ‘true’ demotic
equivalent: e.g. fBeol BédovTos [Be'u 'Belondos] ‘God willing’; mpokelpévor (valyia)
|[proci'menou [nafja]] ‘if it’s a question of ;oupme piapBavopévou [simberilamvano'menu]
(+ gen noun) ‘including X’; Tois ekatér [ts eka'ton] ‘per cent’; vmédm [i'popsi]
‘in mind/view, for the attention of’; kaTtcufelav [katef'Bian] ‘straight (on)’;
ev avTibéoer mpog [enandi'Besi pros] ‘as opposed to’; and so on. A few may well rep-
resent fossilized survivals in the spoken tradition, but the great majority are clearly
taken from katharévousa.

Such widespread borrowing from the learned language has naturally introduced
elements of learned phonology into SMG, and many of the phonotactic constraints of
traditional demotic no longer apply systematically, producing some uncertainty in the
pronunciation of particular words (the katharévousa rules, it should be noted, are also
often alien even to Ancient Greek, since a modern pronunciation is used for the ancient
written forms).” All the following words, quite regular in SMG, violate demotic rules
in one way or another: mounis [pii'tis] ‘poet’; exbpopn) [ekdro'mi] ‘excursion’; oTolxelo
[sti'cio] ‘element’; ékTaom ['ektasi] ‘extension’; € x8pis [ex'Oros] ‘enemy’; mation ['pafsi]
‘cessation’; oupdwid [simfo'no] 1 agree’; petpa ['revmal “current’. Cf. 11.2 and 11.6,

and see Mackridge (1985: 28-31)).
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AwyAwooia ora BiBAia yia E€voug (B2)

-ﬁ:ﬁ) Mo 3eq a7 .

‘Eorace to AMomye v akovomxe éva Suvard pma.

T Sev axotoBnke oy mhepoio Mrdwrew-Tpapm. QrOUCTTKE axkodoBnKe
AgyTnea pa kak npdtacn ya Souked.
AgyBnke emiBeon and AnoTéc. BExTnHa GExHnKe

Maipn, néte avakahdgTnre n AuepiEn;

‘Eva apyaio vaudyio avakahipinke oto lkdpo méhayox,.

) 0) suviypoe

Gnpooedtnke — GnuociedTnre
yarpetinka - yartpelmra
anayopeldnke — anayopelTnke
anoyonTelSnKka — anoyon TeuTnKa
gpwTeldnKo — epwTElTNHA
epmoTEldnKa — eumoTedTr Ko

avakahlgamre  avakahdponke

-

-XT-NKa

GificeBnke — Hibdmee

oV ayKAoBnKay — avaykAaoTrKay
epyactnka — epydomra
anoraptnre — anokaldgpTmre
gykataheipBnee — eykatakeipmre
emoképinKa — emoxépTnra

avoiytnka
e&eAiXT/XONnKa
METAXTNKO
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AwyAwooia ora BiBAia yia E€voug (B2)

‘ ))) ::g:zenm

7/ APXelR

Avaotaoia Apndin « Eiphvn NaBidkn « Aéfia MavieAdydou « MNupyos Lipdnouiios

f OuolaoTika oe -€ag
o/n YPauuaTéag oL ypauuareic
TOU /NG YPAUMATEQ, TNG YPAULATEWG TWV YPAUUATE WV
ToV/Tn  ypaupatéa TOUG / TIg  YPauMateiq

%

e 0 /1 diavoueag, SIEPLINVEQC, EIOAYYEAEQC, KOUPEQC, IEPEAC, OUYYPaPEQc, Popeac

e 0 TOUEQG, O MPOPBOALEQL, 0 EKOKAPEQC, O AUPOPEAC K.A.
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AwyAwooia ora BiBAia yia E€voug (B2)

‘ ))) ::g:zermn

7/ ApXeiA

Avaotaoia Apndin « Eiphvn NaBidkn « Aéfia MavieAdydou « MNupyos Lipdnouiios

(4 Eni6era ot -ng, -ng, -£¢
o/n capig  TArpPNg i OagEg
TOU/TNG  gagoug* TARpoug* ~ TOU  cagpoud
TOV/ V)  cagR m\rien TO Oageq
oL cagpeic | TANPEIQ Ta oagn
TWV oapwv Mnpwv TWV gapwv
TOUG/ TS gageie | TARpeIg Ta oaen

- - - . 3 /";_-\

= L % Aéve KAl Tou oa@r), TNG oaQrc, TOU MANPEI)... (&h) )

TATPEQ
TANPOUG
AN PEQ
TANEN
AN pwv
TANPeN




«Y@oAoyikn>» a&lonoinon: ®evakioTIiKn Xpnon

e-food_gr
https:fwww e-food.gr » kato-achaia - Translate this page  #

Ev EAAGOI pizza restaurant - Katw Aydia | Online Delivery ...

Ev EAAGSI pizza restaurant Karw Ayadia — Aec 1o Mevol kol Trapdayyeile Online atmo 1o

kataoTnua Ev EAAGEI pizza | Y& TO efood.
Rating: 4.2 - 57 D)
hitps:/fwww e-food.ar » en-ell
Ev EAAGDI - NaoT 1PEVUTA

Ev EAAGSI Naommhio — Ag 16 TO KOTaoTnpa Ev EAANGSI OoTnv

TTEPIOYN NaUTTAIO PE TO & J ape .
Rating: 4.8 - | X ©

@ enelladicatering.gr
https:Menelladicatering.gr - Translate this page £

Ev EAANGOI | YTInpeoieg Catering
Napeyopevec utnpeaiec. To Catering Ev EAAGSI gival yWwwaoTo yia Ty geyain TTomAia Twy
TPOTATEWY TNG KOl TNV Ayoyn opyavworn JIKpwv Kal peyaiwy events, cocktail, ..
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«Y@oAoyikn>» a&lonoinon: ®evakioTIiKn Xpnon
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»
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»

»

»

»

Beaten Faten
Broth3rs
Souvlistas.gr
MaoouAepi
NTeEpAIKATEOEV
2oupPlike
XolponiaoTo

» ApXNYEIoV

» Ev EA-AadI

» 'Epwc 0TI

» OUAMIC

» Kepgnaneiov

» WNTOMOAIC

» MaTpidoyeuaia

w HTO no A': WHTOIMQAEIO 044

ZOYBAAKIA ]7.,t

n elyouen améAauen! i 004{.
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«YNoAgIpHaTikn Sigop@ia>»: AOylo vs. Adiko

AZHMAKHZT OAIATOYPAZ
ANNA ANAZTAZIAAH-SYMEQNIAH
[EMTIMEAEIA]

Amé Tov olko 0To oTiTL Kol TOVATEY. .

TO AOTTO EITITIEAO
>THEYTXPONH
NEA EAAHNIKH

Ocwpio + Iotopia « Edapuoyy

EKAOZEIX
@ TATAKH
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Aoinov; Ynapyel dipoppia/diyAwoocia ornv EAAGda onuepa:
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YnoAsiIgpaTikn dipopia oTiG epnHeEPiIdeC (XaTtlnoaBBidong, 1999)

»MOopP@POAOYIKEC UETABANTEC
» (Tovika ocuoTnuaTa)

» TEAIKO vV OTNV aITIATIKN ApOEVIKOU /
OnAukou apBpou

» YEV. —NC / -€wC TWV O€ —Nn / -IC Kal
YEV. —NTOC /-NTAc¢ TWV OE€ —N¢ /-n1a

» AvaBifacpoc TOVOU OTn YEV. ENIBETWYV

» EmippnuaTta -a / -wc

» NapaBeTika eNIBETWV Kal ENIPPNUATOV
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YnoAsipyparikn Sigop@ia oTic epnuepPideg (XaTtl{noaBRidng, 1999)

EAcuBepn Qpa
EAeuBepoc
Aroyeuuarivn)
AdeousuTtoc Turnoc
EAgeuBepoc Turnioc
Aupiavr)

EBvoc

EAsuBepoTunia
Ta Nea

Auyrn
Piloornaornc

O
=)
=
o
=)
W
Q
(=]
)
(=)
X

OnNHOTIKA

H diaipeon
aploTepa — O€€ia
EV MEPEI
CUMMINTEI ME TN
dlaipean
ONUOTIKN -
KaBapeuouoa
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Y@poAoyikn diagpoponoinon i dipoppia/diyAwooia;

rnaparoAITIKO

KUpio apBpo
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YnoAsiIgpaTikn Sipopia oTiG epnUeEPiIdeG (KOAAIa k.a. 2013)

»MopPOAOYIKEC HETABANTEC

» ENIPPNHATA -a/-WCG

» OUMPWVIKA CUMNAEYHATa: -xT-pT1-0T- / -XO0-pO-06-,
opioTnKe/0opiocONKE

» OUMPWVIKA CUMNAEypaTa xO0ec/xTeC

» TOVIONOC YEVIKNG ME /Xwpic avaBiBaouo, n.X. ONUociwv
/ ONUOCIWV

» NaBnNTIKOG aOpIOTOC -NKA, -nkav / -n, -noav

» KaTaAn&n Yevikng -a/-o¢, n.xX. unva/unvoc

» KaTaAn&n YeVIKNG -€a/-ewg, n.X. eloayyelrea /
EI0AYYEAEWG

» KATAANEN YEVIKNG -n¢/-oug, n.X. adan/adaouc.
» KaTaAN&n YEVIKNG NpwNV TPITOKAITWV -NG/-€wG, M.X.
KUBEPVNONG/KUBEPVNOEWC
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YnoAsiIgpaTikn Sipopia oTiG epnUeEPiIdeG (KOAAIa k.a. 2013)
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Figure 5B. Percentages of learned/high variants according to the political affiliation
of the Greek newspapers
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YnoAgippaTikn dipopia oTiG epnuepPideg (KoAAla k.a. 2013)
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Figure 6B. Percentages of learned/high variants according to political affiliation and
genre
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